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SSTEIN JÁNOs, 
a „Kelet" kiadója. 

Reminiscentiák. 
Kezünkbe ahadt a napokban a 

vásk neves pápájának, Teutsch György 
upintendens urnak a szász nép számá- 
ra b s az erdélyi szászok történetét tár- 
gya dolgozata. EE takaros kis munka 
f-ben jelent meg s a ,„Siebenbürgi- 
oheLandeskunde-Verein" által megkoszo- 
muzttott. A szászok napja ez időben ra- 
gyoott legfényesebben az egen, elkép- 
zelltni tehát, hogy minő hazafias érzel- 
melek ad kifejezést e drágalátos kis dol- 
goz. Hogy feledékenységpbe ne menjen 
teh a szászság vezérének honfiui hálája 
nugyarság iránt, mely nemzetének la- 
ásladott, s hogy a magyarság is es- 

mer tanulja azon jó indulatu polgárokat, 
u Hke kebelén melenget, felfrissitjük emlé- 
ezeen, nehány mondatát a szebeni só- 

gorik. 
A mi történetirónk legelőször is azon 

ezd hogy a dákok ujabb felfedezések 
vwert a német néptörzshöz tartoznak s 
srint a németeké volt már Erdély még 
miett a magyar létezett volna. A dák 
Hiroolom megrontója Traján is a mikor 
jő „deutsche Scharenz voltak seregé- 
enJöttek majd a hunnok „kik annyira 

és fejletlenek voltak, hogy alig 
ták őket embereknek. A 

is megérkeztek, de „ezek szintén 
türkölcsüek voltak, nyyers húst et- 
5s vért ittak; zsákmánysovárgók 
telenek voltak.? Ő alattok itt csak 
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Elygare Carlén Emilia. 

Második kötet. 

VII. 

aládi ijelenet. Levél Lund- 

A nagybácsi tanácsa öcs- 
csóének. 

(Folytatás.) 

Oh kedves jó Ling bácsi! - szólt 
kesztő hangon, s hévvel szoritá meg 

e élni is hogyan tudjak, látni na- 
yámnak halvány arczában kifejezett 

s szemrehányó tekintetét! 
allgass reám kedves gyermekem - 

l0st az öreg ur, miközben nyugodtan 
e pipáját, s levette orráról szemüve- 

z ölegnek. - Meghalok, ha elszakita- 

csordák lakoztak „s Erdély birtoka a ma- 
gyar koronára nézve a jelenlegi terjedelem- 
ben csak a német gyarmatosok ál- 
tal biztosittatott. „Erdély déli része 1I. 
Gejza alatt egy vad terület volt, melyen 
oláh és besenyő csordák száguldoztak, csak, 
erdőben és vadakban volt gazdag, földje 
ásótól és ekétől érintetlen s a magyar ko- 
rona biztositatlan birtoka. Ehez kell szá- 
mitni, hogy a nemes urak Gejza ellen vol- 
tak s igy saját birodalmában senki sem 
volt segitségére, innen kimagyaráz- 
ható, hogy miért hivott be Gejza ide- 
gen népeket.* Kik lehettek volna ezek 
mások, mint a szászok? „A német har- 
czosokat keresték egész Europában és a 
német vitézséget dicsőitették. Sőt 
Magyarországon is a keresztény- 
ség és a királys ág csakaz ők se- 
gitségökkel alapittathatott meg. Ma- 
ga Gejza ném et férfiakra bizta életének 
oltalmát a harczban. Bejöttek tehát a 
szászok is „a föld megmuüvelésére, az or- 
szág megoltalmazására, a korona megtar- 
tására, azaz jogainak megvédésére belső és 
külső ellenségekkel szemben. Igy van ez 
pecsétünkre irva, igy áll a történelem- 
ben. Igy jöttek be, mint szabad ferfiak 
teljes tulajdonjoggal e földre néz 
ve, melyet vad állapotából és még vadabb 
emberektől csikart ki. Igen - folytatja 
fellelkesedve a sógor - mi teremtettiük 
magunknak e földet kezünk munkájá- 
val, az őserdőt, mely különben a medvék 
vad tanyája volt, emberek lakásává vál- 
toztattuk át. Áttörők a ködöt, mely avad- 
ság felett ült. Miénk (aláhuzva a né- 
metben is) ezredéves birtoklás általe föld. 
,Tőlünk nyerte német nevét is azon hét 
vár után, nem tudni ugyan, melyek vol- 
tak azok, de az ország vedelmére épittet- 
tek s ha azt mondják, hogy e név a hét 
vezér épitette váraktól, vagy a legrégibb 
hét magyar megyétől származik, feleld azt, 
hogy még magyar neve sem e nyelvből 
származik, hanem az „Erdelion szótól, 
melylyel a görögök hazánkat jelezték.4 

Azt hisszük elég ennyi is kóstolóul 
Teutsch ur csemegéiből, a szász vitézségnek 
ama dicső példáit, melyek ezután fel van- 
nak sorolva, valószinüleg ismeri az olva- 
só; Teutsch urnál hüségesebben megőrizte 
azt már azon ismert közmondás: „Nos sa- 
xones forti vires, stamus in bello sicuti 
mures." Hanem az, a mit a mi szász pá- 
pánk csak a fennebbiekben is mond, bi- 
zony nem tartozik a tréfaságok közé s ta- 
nácsos volna mégfontolni még mielőtt a 
honalapitás ezredéves ünnepét megülnők, 
vajjon nem volna-e a historiai igazságnak 
megfelelőbb a készitendő hatalmas szobor- 
ra nézve Árpád helyett valamely flandriai 
szászról venni a modelt. 

A magyarság pedig tanulja eléggé 

respectálni a szászok tulajdonjogát a Ki 
rályföldön s csak huzza meg magát, mi- 
dőn az atyafiak azt kiáltják, hogy „hát- 
rább az agarakkal', mert sok mindenféle 
történt még Magyarországon s felvi- 
radhat még egzszer a „Reichsrath ko- 
ra s majd azok fognak uralkodni, kiknek 
joguk is van hozzá. 

A komoly tanácsunk pedig mindezek 
után az, hogy a Királyföld rendezésével 
siessünk, hogy ne szoruljunk valamikor e 
hűséges urakra. 

- A „vöröskönyv" ezuttali elmara. 
dását a bécsi félhiv. „Pol. Corr." hosszasabban 
magyarázza s indokolja. Erre vonatkozó czikkéből 
a következőket idézzük: 

A delegatiók elé az idén nem terjeszte- 
nek „vörös könyve.et. Hogy aközös ügyek el- 
intézésével megbizott képviseletnek a külföld- 
höz való viszonyunkat tárgyaló levelezéseket és 
okiratokat mutatnak be, ez csak utánzása a 
külföldnek; e gyakorlatot legelőször alkalmaz- 
ták 1867-ben, nyolcz éven át folytatták a ki- 
sérletet. Kétségtelen, hogy azon testületet, mely 
a kül- és hadügyi kormányzattal foglalkozik, 
igen érdekelheti, hogy külviszonyainkról authen- 
ticus értesüléseket nyerjen. Hanem az efféle 
gyüjtemények közzétételének czélszerüségét il- 
letékes egyének vonták kétségbe, köztük Bis- 
marck is. Külföldön sokszor kedvetlenséget, 
sőt felszólamlásokat vontak maguk után az ef- 
féle diplomatiai könyvek. Némely államférfiak 
azon nézetet vallják, hogy bizalmas közlekedést, 
legalább irásbeli uton, nem lehet folytatni oly 
hatalommal, mely ama gyakorlatot követi. 

E nézet - legyen báralapos, vagy nem 
- fennáll, a külföld gyakran tett panaszokat, 
panaszkodtak, hogy egyik másih sürgönyt vagy 
épen nem, vagy lagalább máskép irtak volna 
meg, ha tudják, hogy közzétételre van szánva. 
Saját diplomatiai ügynökeink sem irhatnak oly- 
kor oly közleményeket, minőket akarnak, mert 
el kell rá készülve lenniök, hogy leveleik köz- 
zététetnek, és igy megnehezithetik állásukat 
ott, a hol müködnek. De meg áll az is, hogy 
az az ily diplomatiai gyüjtemények nem igen 
alkalmasak arra, hogy az illető testület vilá- 
gos képet nyerjen a külviszonyokról. 

Azon levelezést, mely folyamatba jött tár- 
gyalásra vonatkozik, nem lehet egész terjedel- 
mében közzétenni; csak töredékeket lehet közöl- 
ni; tehát nem csak arról van szó, hogy a lé- 
nyegest a lényegtelentől elkülönitsék, hanem 
arról is, hogy minden, a mi a külhatalmat 
sérthetné, hátrányt okozhatna neki, kimaradjou. 
Az osztrák-magyar vörös könyvekről el kellis- 
merni, hogy tapintattal vannak összeállitva, de 
ez sok nehézséggel jár mindig. Azt nem lehet 
elvül kimondani, hogy bizalmas sürgönyök ki- 
maradjanak, mert akkor a tárgyalás lefolyá- 
lyásáról és egyes mozzanatairól nem lehet vi- 

a 

lágos képet nyujtani. Más részt meg bajos oly 
iratokat, melyek nincsenek arra szánva, hogy 
harmadik fél is tudomást vegyen róluk, még 
csak kivonatilag is ismertetni. Bármi ügyesen 

állitják is 

érthetőkké tenni. i 
Ha a kormánynak érdekében áll, vala- 

mely ügyben a diplomatiai levélváltást köztu- 
domásra juttatni, akkor megteheti azt esetről- 

esetre, megfelelő időben, be sem kel! várni a 

delegatiok ülésszakát, a mi még késedelemmel 

járhat. Ehez járul azon, nevezetesen Angolor- 

szágban elfogadott elv, hogy függőben levő 
ügyeket nem lehet közzétenni, mert az elha- 

marokodott közzététel meghiusithatja az ügy ked- 
vező elintézését vagy azt idézheti elő, hogy 
versenyző hatalmak közbe vetik magukat. In- 
nét van, hogy napirenden levő kérdésekről e 

könyvekben nem tesznek közé semmit, rende- 
sen csak az elintézett ügyeket. 

A történet számára becses anyag lehet 
az, de nem felel meg egy parliament igényei- 
nek, van is elég panasz, hogy a vörös köny- 

vekben semmi uj, semmi érdekes, különben a 

parliamentek nem is szorulnak rájuk, joguk 
van interpellálni és a delegatiók bőven szok- 
tak e jogukkal élni. El kell ismerni, hogy a 
közös kormány az ily interpellatiókra részlete- 

sen, megfelelő nyiltsággal válaszolt. A napi 

kérdések szóbeli vitatása bőségesen pótolhatja a 

vöröskönyvet. le en 

- Az Oroszországgal kötött vám- 
szerződés bécsi jelentések szerint az osztrák- 
magyar monarchiára nézve kedvezőnek mond- 

kató. Az orosz-osztrák határon a vámkezelésnél 
évek óta tapasztalt bajok s visszaélésok a szer- 
ződés határozatai folytán megszünnek. A határ- 

vámhivatalok szaporittatni fognak, a kezelés 
egyszerüsittetik. A vesztegzárra vonatkozó szab- 

ványok az orosz megbizottak inditványa szerint 

módositvák; az uj intézkedés a marhakereske- 

désre jó hatással lesz. A vesztegzár ideje rö- 

videbb lesz, mint eddig, mi Bécs élelmezésére 
nézve sem fog jótékony befolyás nélkül ma- 

radni. A forgalom könnyebbitése tekintetéből 
a Dnisterhajózás ugy szabályoztatott, hogy a 

galicziai fakereskedésnek nagy előnyére válik. 
Bródy város kereskedelmi privilegiuma orosz 
kivánságra megszüntettetik. 

Magyar lapok szemléje. 
A „Nemzeti Hirlap" sept. 27-ikén 

a következő táviratot vette Bécsből. 

„A legujabb politikai hirek következ- 
tében a mai börzén valódi panidue uralkodott. 

A hitelrészvények 207.25-re, magyar hi- 
telbankéi 204.50-re és anglo-bankéi 102.50-re 
szálltak le." ! 

Ezen távirattal összhangzólag a sensatio- e. 
nális hirek után kapkodó bécsi lapok oly bel- 

össze, bajos lesz a körülményeket 

lán hetek mulva. De annyi 

grádi sürgönyöket közölnek, melyek 
háboru Szerbia és a Porta közt má. 
volna. Ugyanekkor a „Kelet Népe" 

güönyözteti magának Belgrádb 
Lázár, Ujvidékről egy küldetéssel 
ra utazott, a mi annyit je ent, h 
ur pártja eljöttnek véli 

ni s befolyását a szerb kupstin: 
kitörésének siettetésére felhaszn 

Habár ezen sensationalis hi 
sze bizonyára csak azért bocsátt 
hogy a bécsi börze baissier-ji 
háboru eshetőségét már előre est p 
sák, mindazonáltal nem tagadható, hog 
háboru kitörése Szerbiában nemcsak 
séges, hanem még valószinüű is. 

0 " o 

hogy a szerb kormány nincs 
ra elkészülve.. 

Másfelől nem szabad felednü 
Konstantinápolyban Mahmud pasa áll 
mánysélén... 

Nem titok, hogy neki régi te 
török birodalom nyugoti tartom 
borut provokálni Szerbiával és ! 
róval; bizton számitván annak dejél 
hogy e két kis országot leverheti 
két köthet velük, mely a portának 
váland.o neli; igebivi 

E prógramm a hatalmak el 
sán meghiusult s Mahmud pasa 
volt visszalépni. - Midőn most leg uj 

ra kormányra jutott, első teend 
rendelkezésre álló haderejét a 
len concentrálni. Alig küldött n 
bert a lázadók ellen, s ezek is 
védelmi állást foglaltak el. 
Ezen körülmény eléggé bizonyi ja 

Mahmud pasa felfogása szerint a hely 
= 

csa nem Herczegovinában, hanem 
ban van. 
Hogy mikor fog a kérdés vé, 

az ma meg nem mondhat 

lül bizonyos, hogy azon üzelmek 
lyek esetleg a szerb népet egy rá 
zetes háborura korbácsolják, Magy 
ra is kiterjednek. Kormányunknak, 
semleges állam kormányának, kötel 
rökország iránt, meggátolni 
nak Magyarország területérő 
mint Magyarország kormányának pedig 
ga iránti kötelessége tekintetekre nei 
szigorral fenyiteni egy nemzetkő 

dolat lelkesit: a hazaárulás 
Az „Ellenőr bő szi 

Bizony elhiszi, hogy 
elhiszi a többi eszementsége 

gét - véleményem szerint atyád bánata nincs 
valami veszélylyel egybekötve, épp ugy önmegta- 
gadása s nemes lelküsége. Mindennek okát én 
igen jól fel birom fogni. - Ez csak egy olyan 
alkalmi eszköz volt arra, hogy ne hagyja lan- 
kadni felébredt gyermeki szereteted s köteles- 
ségérzetedet. Azt nem kétlem, hogy atyádnak 
szivén fekszik a te boldogságod; de miután 
szerelmedről mit sem tud, azt véli, az egye- 
dül a Garbennel való összeköttetés által lesz 
eszközlendő, miután e szerencse egyszersmind 
az ő elvesztett hitelét is képes lesz helyreál- 
litani. De ezen nem is lehet csodálkozni; mert 
egy oly legjobb korban levő férfira nézve, min 
atyád, az ilyen tétlen élet a legkinzóbb vala- 
mi lehet, a legnyomasztóbb terü, kivált mi- 
után oly nagy családja is van. Do nyugtasd 
meg magadat! Távol legyen tőlem, hogy oly 
érzelmeket akarjak benned kelteni, melyek el- 
lenkezésben állnak szülőid iránti kötelességed- 

del, csak azt akartam felfejteni, hogy atyád 
boldogsága nem annyira a Garbennel való há- 
zasság létrejöttétől függ, hanem inkább attól, 
hogy vagyoni helyzete ujból szilárd lábra áll- 
jon. Ha semmi más mód nem volna a mene- 

külésre, akkor a te és minden jó gondolkodásu 
leány szent kötelessége volna biztositni szülőid 
jóllétét, és ez esetben, én is mint őszinte ba- 

rátod, ezt tanácsolnám. Hanem édes leányom, 
te azt még nem tudod, hogy én mit tehetek 
arra, hogy szerelmedet, s egyszersmind szülőid 

iránt érzett szeretetedet megmentsem és ösz- 
hangba hozzam. Csak most már nelássak több 
könynyet! Légy nyugodt, bizzál istenben ! 
Öreg barátod őrködni fog feletted. Nem fo- 
gadtan-é ezt fel Mannerstedtnek is? Vedd el 
azért leveledet, menj haza nyugodtan, s épitsd 
kedvedre légváraidat, melyekben Manners- 
tedttel együtt uralkodsz, s ez alatt én mentő 
eszközről fogok gondoskodni, hogy kikerüld az 
ujabb részeket. Jól tudod, hogy sokkal inkább 
szeretlek, sem hogy el tudjam nézni, hogyan 
esel áldozatul e küzdelmeknek. 

Holnap magam fogok beszélni atyáddal. 
Oly lelki örömtől eltelve, mely igen na- 

gyobb volt, hogy sem szavakba ki tudja fejez- 
ni, hajolt le Róza, csókot nyomni az őreg Ling 
kezére, s bönnyek hulltak szeméből, s a leg- 
bensőbb hála érzete tüdröződött arczán, a mint 
szeretettel nézett a jó tanárra. Azután el- 
sietett, kezében vive, a Mannerstedttől kapott 
levelet. 

= Ez a leány azt tesz velem, a mit 
akar - mormogá fogai között az öreg ur. - 
De egyszer már őt is a fiut is oltalmam alá 
vettem; s ha megakarom alapitni szerencséjét, 
akkor szive nyugalmát kell helyreállitanom. 
Beszélni fogok a tanácsossal s a leány ked- 
véért minden tőlem kitelhetőt elkövetek bol- 
dogitására. Különben szinte sajnálom is már 
őt s már régen nehezére esik szivemnek, mint 
egy kisértetet látni őt, busan alá- s feljárni az 
utozákon. Igen, igen, holnap beszélek vele; ez 
el van határozva. 

vagy az, kit férjéül akar választani, ebhen dos lehetsz. 

A tanár éppen készült e határozat után 
ujból elővenni nagy könyveit, hogy folytassa 

megkezdett munkáját, midőn Ferdinánd kapi- 
tány lépett a szobába s üdvözölte nagybátyját. 

- Jó estét édes fiam, - szólt szelid 
hángon az öreg ur. - Miért jársz most oly 
szomoruan, lecsüggesztett fővel elé hátra? ezt 
én ki nem álhatom. Egy fiatal embernek, ki 

éppen most szabadult meg alkalmatlan hitele- 
zőitől, véleményem szerint vidámnak, elégült- 
nek kellene lennie s mikor öreg nagybátyját 
meglátogatja, nem ugy nézni ki, mintha csillaz 
vizsgálatra adta volna magát s folytonosan a 

holdat és csillagokat szemlélné. 
- Oh kedves jó nagybácsi, bocsásson 

meg, ha nem vagyok olyan, minőnek lennem M 
kellene - viszonzá Ferdinánd kapitány kérő 
hangon. - Isten tudja, hogy oly hálás vagyok, 
minő csak egy ily szegény zaklatott ficzkó lenet 

kit jóságosan kisegitettek hasonló kelepczé- 
ből; de hidje meg nagybácsi, szivem nem en- 

; - Bohó beszéd ez, kedves Ferdinándom! 
majd kiegyenlit az idő mindent; nincsen ab- 
ban semmi haszon, szerelemről beszélni részed- 

ről; verdd ki fiam az egész dolgot fejedből, mig 

házasságra gondolnod; mert a leány 
mit akar s fejemet teszem reá, hogy nem 

í IEő 

nyosan - kérdé elvörös 

gon; elég hogy Hildá 
kapni, ez egyben bizto 

s hogy ma 

beleegye
zését h

á 

Különben is ok nélküli dolog Hildávali való 

szólt az öreg, az 

- Nekem pedig 
reményem - folytatá 

masan el is kell 

igen, igen lege 



y ut játékban eszközül en- 
lhasználni: az egyszerüen elveszti 

az európai fejedelmek tisztességes 

t foglalhasson. 

nban édeskeveset fájjon nekünk a Mi- 
becsület-biráskodás feladata még 

ttal vagy a nélkül: tagadla- 
ly sikamlós térre lépett a szávamen- 

hogy ismételve hangsulyoznunk kell a 
ru eshetőségét. Jól jegyezzük meg, Szerbia 
rujáét a török ellen. Helyesebben Szerbia 

iulását. Ez a háboru érzékenyebben 
heti sem monarchiánkat, sem a vi- 
Kellemetlen lehet. Terhes kötelessé- 

k vele. Egy nyilt hadban kitőrt 
atárainak költséges őrzését tenné 
g mint már egyszer alkalmunk 

e elentik, a 16 falu 120 községi 
nyilatkozatot tettek közzé, 

mivel azok semmi féle garantiát 
yettinjóbal a délszláv lapok- 

a szerencsétlenek számára öltöny- 
sharpit s egyóbb szövetet, mert 

/ alan redménynyel- a mi annyit 
gy veszteséggel a fölkelőkre nézve. 

bb agyobb csatározások minden nap van- 

gy látszik a törökök ár üt- 

szerbek részéről is az elveszettek száma nem 
jjelentéktelen, azért hát egyre segitségéri könyö- 
rögnek. 

A zágrábi hivatalos ,Národne Novine"- 
nek Kosztajnicából távirják, hogy folyó hó 22- 
én Kalendar és Pasztirev mellett a törökök a 

felkelőkkel összecsapván, a törökök részéről 
220-an estek el, a felkelők részéről 7 halott 

és három fogoly emlittetik. Kovacsevics nevü 
szloven nemzetiségü sebesültnek a törökök le- 

vágták fejét. Pasztriev mellett is állitólag a 
felkelők győztek, a mennyibena törököket visz- 

szaszoritván, 26 darab ökröt, két lovatés négy 

kocsit foglaltak el tőlök. Török részről elesett 

10, a felkelők részéről 4. Ez utóbbi jelen- 
téktelenebb csetepaté után a felkelők vissz- 
vonultak, hogy annál nagyobb erővel támad- 
ják meg legközelebb a törököket. Raguzából 
kelt hir szerint Zsup mellett erős harcz foly- 
hat, mert az ágyuk dördülése Raguzába hal- 
latszik. 

Belgrádi távirati tudósitás szerint az ösz- 
szes szerb tényleges állapotban lévő haderő a 
határszélek felé tart. Ugyancsák Belgrádból je- 
lentik, hogy Uzelacz Péter ismert inevű szerb 
egyén, az éjszaki Boszniának összes agáit és 
bégjeit a keresztényekkelvalószövetkezésre hiv- 
ja fel. 

A romániai lapok a Bukarestből legutóbb 
érkezett ellenkező hirek daczára, ugy látszik, hogy 
rokonszenveznek a felkelőkkel. A „Romanule 
bukaresti lap a felkelők legutóbbi ,"győzelmei 
alkalmából elérkezettnek látja az időt, melyben 
Románia teljes függetlenségét kihivhatja, ha 
ugyan a felkelők ügye rosszabbra nem fordul. 
Egy másik czikkében Európára utal, mely Tö- 
rökországot a felkelők javára elitéli. Romániá- 
nak - ugymond a sensatiót keltett czikk - 
a keleti kérdés megoldását illetőleg Angolor- 
szág és Oroszország mnézeteit kell elfogadnia, 
hogy t. i. a tőrökországi keresztény nemzetl- 
ségek török souverainitás alatt autonom ál- 
lamokká legyenek független szővetséget ké- 
pezve. 

A herczegovinai felkelők emlékirata, 
melyet a nemzetközi bizottsághoz intéznek Met- 

kovicsban igy hangzik: 
Tisztelt európai bizottság! 

Négy évszázad óta sanyarognak a rájáhk, 
a herczegovinai keresztények nyomorban és in- 
ségben. Nem lévén képesek tovább eltürni a 
török zsarnokságot, barbarizmust, üldözést, erő- 
szakot és elnyomást, ez évben az összes ra- 
jáhk föltámadtak és fegyvert ragadtak, hogy 
végre a felvilágosodás 19-dik századában meg- 
mutassák Európának, hogy egész Kurópára néz- 
ve bün és szégyen megengedni, hogy a török 
barbárság a szerencsétlen szláv népet Herczego- 
vinában elnyomja. Urak! Mi azt hallottuk, 
hogy uralkodóitok által azért lettetek kiküldve, 
hogy bajainkat és annak okát megtudják, miért 
ragadtunk fegyvert. Ime hallják tehát a valódi 
okokat: 

1. Kezdjük az agán. A szerencsétlen föld- 
mivelő, ki az agától földet vesz bérbe, kényte- 
len azt megmüvelni és az agának nem keve- 
sebet, mint felét adni. Ha az aga meglátogat- 
ja a parasztot, a mi évenként 3-4-szer szo- 
kott megtörténni, a paraszt köteles az agát, 

é hmiszekel í sjt és szövő at- 
pókok: a hálót szövő és hálót nem 

sz pókok. A taranti likács. Ennek 

hány kisebb nöstényü házaspár, mely közösen 
lakik az együt készitett hálóban, a him min- 
dig kellő respektussal viseltetik nösténye iránt, 
és magát az illő óvatosság, és életepárjától való 
távolságból nem igen engedi kizavartatni. 

A pókok sajátságos párosodási módját 
gyakran végig néztem, mikor a him többnyire 
áldozata lett a mulatságnak. Egy alkalommal 
láttam például amint egy nagy keresztespók 
himje a háló közepén ülő nöstényhez közzele- 
dett, daczára azonban minden óvatosságának, 
melylyel ezen mozdulatait tette, azáltal egy pár- 

szor észrevétetett és ugyanannyiszor meg is 
kelle szaladnia. 

Végre egyszerre neki rohant s azt hir- 
telen körülölelve a dologhoz akart fogni; ha- 
nem biz az roszul ütött ki. Mert a nöstény 

azon perczben fogaival megragadva, átnyalá- 
bolta s azután irgalom nélkül kiszivta. Az eset 
valósággal undorral és gyülölettel töltött el.4 

Az ilyen rettegés közötti szerelmeteske- 
dést nem ritkán lehet a nagy keresztespókok- 

nál látni szép őszi napokon, s e végett csak 
egy szőlőlugast kell felkeresni, mert oda leg- 
gyakrabban feszitik hálóikat. 

A him a legnagyobb óvatossággal köze- 
ledik; a fenhatalmu nöstény minden csekély 
mozdulatára kétségbeesve ijed vissza s legtöbb- 

ször hanyathomlok veti le magát egy szálon a 
földre és mihelyt sikerült neki csápjaival a 

nöstény nemzőszerveit megérinteni s ezáltal a 
párosodást elintézni, rögtön huzódik a legna- 

gyobb gyorsasággal vissza, mert még eme sze- 
relmi szolgálat után sincs egy szikra biz- 

tonságban sem a nöstény vérezomjas vágyai 

előtt. 

A vadász vagy farkas pókokat 
(Lyeosida) késő nyárban gyakran bizonyos zacs- 

tj zerelt, eli tojásaikat, vagy 

nmnem, verés és börtön vár reá. ; 
2. A török birodalomban a tized bérbe ada- 

tik ki, de a bérlők egyetértve a hatóságokkal 
tiz annyit vesznek föl és te, rájah, fizess, adj 

oda mindent, aztán mehetsz panaszra. 

3. Azonkivül köteles a sajnálatra mél- 
tó rájah adót, a harácsot, pesukát és askairet 
fizetni. 

4. A barom összeirása ember emlékezet 
óta a legnagyobb rendetlenséggel üzetik. A tö- 

rökök taz összeirók; hitsorsosaikat kihagyják a 
számitásból, hanem ha a kereszténynek 10da- 

rab barma van, 30-at irnak fel, hogy a sze- 
rencsétlen fizessen az agának a legelő és ta- 

karmányért. Kinek panaszoljon a keresztény ? 

Az Alinak! Ki az ő birója az? Az Ali! 
5. Ha a keresztény a török által a bi- 

róságnál bepanaszoltatik, vagy ha ő panaszol 
fel egy törököt, elveszti jogát, ha nincs két 
török tanuja s e mellett még börtönbe is vet- 
tetik. 

6. A törökök erőszakkal viszik el leánya- 
inkat és nőinket és az izlámra áttérni kény- 
szeritik. 

7. Ha a keresztény egy török ellen tanus- 

kodni mer, a szerencsétlen nem fog három nap- 

nál tovább élni. 

8. A törökök előtt papjaink, temploma- 
ink, harangjaink és szent képeink egy borzal- 
mat képeznek, melyeket nyilvánosan megaláz- 
nak és piszkolnak. 

8. Mi a szultánnak adót fizetünk, nehéz 
terheket viseltünk, de nem kapunk nevelést, 
nem kapunk iskolát, ha valaki ilyesmit akar- 
na, rögtön bezárnák és a fejével lakolna. 

10. Ha a szultán utjain dolog van, a 
rajah 5-6 napi távolságra megy el házától és 
dolgozik 8 napig kenyér és fizetés nélkül, a 
törökök pedig szabadok. 

11. Ha a török csapatok élelmi szereinek 
tovább szállitása végett lovakra van szükség, 
a zaptiek (török rendőrök) azonnal a faluban 
vannak, kiket a parasztok tartanak el és más- 

nap lovakat és embereket 15-20 napi járó 

földre magukkal visznek élelem és dijazás 
nélkül. 

12. Hogy követelhetünk mi igazságossá- 

got a török törvényszéktől, ha azok feles szá- 
mu vad törökből s csak két keresztényből van- 
nak összetéve, mely utóbbiakuak kényszerből a 
legbecsületesebb keresztyén halálát is alá kell 
IIn1: 

13. Ha egy szegény keresztyén munkára, 
vagy egyéb tartozás lerovására szólittatik föl 
és azt hozza föl mentségül, hogy nem mehet 

elfoglaltatása miatt, vagy mert házában beteg 

van, rögtön ott teremi a rendőr és elveri, gyak- 
ran halálra. 

14. Ha egy török emel panaszt a biró- 
ságnál, röktön elintéztetik; ha pedig a keresz- 
tyén teszi ezt, várhat a világ végeig s meg- 

vesztegetéséhez kell folyamodnia, mely gyakran 
tizannyit ér, mint joga. 

15. Biztonságról szó sem lehet a töröknél. 
16. Ha megjő az aga, első kötelessége 

gyalázni a keresztet, az oltárt, a templomot. 

17. A török nem ismer határt az erő- 
szakoskodásban. Semail Aga Saricz, ki a sto- 
láczi biróság tagja, erőszakkal arra kényszeri- 
tette a szerencsétlen rájákat, hogy neki a kuzati 
mocsárt kiszáritsák és ugy intézte a dolgot, 

mintha a nép a szultán utain dolgoznék, és 
......................... 

tojásaikaól csak most kibutt kicsinyeiket rej- 
tik. Ezek zsákmányaikat ugrással keritik ha- 
talmukba, Csakugyan érdekes nézni, hogy egy 
ilyen állat mikép ejti el például a fehérre 
meszelt és fényesre napsütött falon ülő legyet, 
melyen távolról a többnyire fekete vadászpók 
és a barna légy minden mozdulatát legtisztáb- 
ban megleshetni. 

A légy nyugodtan ül és tisztogatja ma- 
gát előlábaival. A vadászpók hirtelen neki ro- 

han, de olyanformán, hogy mindig a légy há- 
tuljával van átellenben, hogy a légy észre ne 
vehesse. A légy megfordul maga körül; a pók 
közben szalad mindig ugy, hogy a légy szem- 
be ne kaphassa. 

Ha a légy többször forog ide s tova, 
olyan, mintha a pókot valami láthatatlan per- 

pendiculum hátuljához kötötte volna s ő lenne 
az inga középpontja; oly pontosan követi ro- 

konságában a légy minden mozdulatát s e 
mellett folytonosan közeledik hozzá. Végreelég- 
gé közzel van. Ekkor, mint egy tigris, hatal- 
mas ugrásokkal veti magát a gondtalan áldo- 
zatára, melyet aztán még akkor sem ereszt el, 
ha a támadás miatt a falról leesik, hanem ab- 
ban a pillanatban kiszivja. 

A farkas pókok neméhez tartozik az el- 
hirhedt taranti likács (Lycosa tarantula) 
is, melynek az olasz jóhiszemüség ama külö- 
pös betegség indokát tulajdonitja, melyet a svéd 
orvos Káhler tapasztalatai nyomán a multszá- 
zadban Ohen következőleg rajzol : 

„Ha valaki hallgatagabb lesz, mint előbb, 
sokat gondolkodni látszik, örökké nyugtalan, 
étvágyát elveszti, mozgása nehézkessé válik, 
elerőtlenedik, szivnyomást és folytonos rettegés- 
ben szenved; végre, ha fogai meglodulnak, a 
vizellete gyakran és halványabban megy s az 
illető lassankint félénkké, mélázóvá lesz; s ha 

mind ezt egy fillér munkadij nélkül. 
nem csak ő teszi, hanem igy cselekszik min- 
den török. 

18. Becsületesség a Lörök kormányban 
nincs; mivel a hivatalnokok fizetése igen cse- 
kély, kényszeritve vannak mindenféle törvényte- 
lenséget s erőszakoskodást elkövetni. 

19. Semmi sem könnyebb a törököknek, 
mint a rajáht törvénytelenül elitélni, a pör ttö- 
rök nyelven vitetik, melyet a rajah nem ért, s 
ők azt tehetik, a mi épen nekik tetszik. 

20. Varda-Glavica és Glavica Kozarica 
mellett volt egy mocsár, mely az ottani parasz- 
toké volt Ezt az ottani lakosok kiszáritották 
és mivelni kezdték. Ekkor Mehemed basic Muj 
aga, Mehemed basik Mula Alia, Mehemedbasic 
Achmed aga, Grebo Dervis aga, Basanic Beg 
aga, Ciber Memis aga és Uskovic Mehemed 
törökök ezt az 1000 hold kiterjedésü mocsárt 
elvették tőlök. 

Magas és tisztelt urak! Európa ma már 
megváltozott s sok nemes és keresztyén csá- 
szárt, királyt és herczeget lökött le trónjáról, 
s most a müveltség korában még mindig oly 
sokra nézitek a török barbart ? Magas és tisz- 
telt urak! Török korbács alatt nem élhetünk 
és nem akarunk élni. Mi emberek vagyunk és 
nem barmok. Ha nem segittek bennünket, nem 
is kényszerithettek, hogy a rabszolgaságba visz- 

szatérjünk. A török igéreteknek többé nem hi- 
szünk, s a mi a ti közbenjárástokat illeti, meg 

vagyunk győződve, hogy azt a törökök mák- 
szemnyire sem becsülik. Mi szabadságot aka- 

runk, teljes és valódi szabadságot. Elve nem 
fogunk esni a törökök kezébe. 

Metkovics, 1875. szept. 12. 

Egy brassai hang 
a megyeék kikerekitéséről. 

(Vége) 

Az állam tehát, mint hű fiaira, kik a 
helyzet nehézségét s a körülmények parancsoló 
kényszerüségét belátva, intézkedéseibe bele fog- 

nak nyugodni, bizton számit, hogy czéljai lé- 
tesitése elé akadályt nem akarnak háritni. S 
kiki megvan győződve, hogy a székely nép most, 

midőn nem vért, de önmegtagadást kér a ha- 
za a közérdek tekintetéből, elég erkölcsi erő- 
vel fog birni, e kérésének zugolódás nélkül ele- 

get tenni. 

Kishitüség némelyek azon véleménye sem- 

mi egyéb, hogy Háromszék a csángó magyarok 
sorsára jutna, ha Brassó tétetnék a megye 

székhelyévé, valamint indokolatlan félelem s a 
székelynép szellemi képessége, szivósságának 

határozott kétségbevonása, hogy az esetben előbb 

válik a székely németté, szászszá, mint ezek 
magyarokká. 

Hogy a csángók sorsára nem juthatnak, 
kétségbevonhatlan már azon körülménynél fog- 

va is, hogy egészen más volt a viszony, mely 

a csángók és székelyek közt Brassóra vonatko- 
zólag fenállott, más volt az igazgatás akkor és 
most s hogy a székelynép szellemi képesség te- 

kintetében ép oly hátra állana, a mint ezt bi- 
zonyos czélok végett sötétebb szinben kivánnák 
előadni, az épen nem áll, világos czáfolatául 
szolgálnak a cselfogásnak, a székelyföldön utóbbi 
években felállitott számtalan különbféle irányu 
oskolák. 

Hogy pedig az elnémetesedéstől most kell- 
z stsszmasm 

ezen állapota 2-8 évig tart: azt hiszik, hogy 

a taranti likács szurta meg, ámbár erről sem 

ő, sem pedig más nem tud s a bajt zenével 

képzelik csak meggyógyithatni. Ekkor aztán ze- 

nészeket hozatnak, kik legtöbbnyire hegedün, 
vagy czitherán játsza sajátságos - egyenesen 
e czélra készitett darabot zenélnek. A beteg 
eleinte csak az ütenyt veri hozzá, azután ne- 

ki veresedett arczezal beleénekel s végül táncz- 
ra kerekedik. Minél idültebb és minél nehe- 
zebb a betegség, annál tovább tart a táncz, 

néha két óra hosszat is szakadatlan s ha a láz- 
roham megszünte előtt félbehagynák a zenét, 
tán rögtön meghalna a beteg. A hibás han- 
goknál iszonyuan felkiált s mintha a legna- 
gyobb fájdalmakat szenvednéilyenkor egész testé- 
megrándul; olykor annyira éri a szivfogás és 

a remegés, hogy nem képes tovább tánczolni, 

hanem megragad valamely asztalt, vagy szé- 

ket és üti lábaival a taktust. Ha a rohamnak 
vége van, heves izzadásba merül s ekkor egy 
pohár tiszta, vagy boros vizet nyujtva neki, 

egy óráig nyugodni hagyják. Erre aztán még 

három napig tánczoltatják, de mindig ugyan- 
azon különös nóta mellett, mert más melodi- 

ának nincs rá hatása. Ha ezen időben vala- 

hol még efféle zenét hall, mindjárt tánczra ke- 

rekedik; holott azután egy egész évig nincs 

kedve többet tánczolni, mig tánczrohamainak 

évfordulója ismét beáll s akkor aztán az elébb 
elmondott gyógyszert ismét alkalmazzák rajta. 

Némely emberek 16 egész 25 évig tán- 
czolnak, s ha betegség javulásnak indult, az 
illető valamelyik tagján nagy daganat keletke- 

zik, melyre aztán, hogy megérjék és kifakad- 
jon ugorkát magrugó (Eseltgurke) lapit tesz- 
nek. Előkelő egyének a betegséget titok- 

ban tartják. Tarentbeni időzésem alkalmával 
két zenészt rendeltem magamhoz, 

De ez. 

átmérőjü. 

belől vastag hálószöveggel van kipárnázva, 

hogy ezt a 

nem történt; bizonyára ok e baj bekövetke től félni nincs. De sőt ezáltal az itt eddig 
nemzetiségét, nyelvét oly sok kedvezőtlen 
masztó körülmények közt is megóvni tulte magyarság, annál nagyobb erőt fejthetne Mert mig eddig, azon csekély siker is, met 
elérhettek, a legnagyobb erőfeszitésbe kellt 
ily módon számos üdvös eddig mindig ki. 
hetlen eszmék lennének megvalósithatók. 

De talán nem is lenne ép oly kétség, 
ejtő az uj megye lakósaira, ha Brassó tétetik 
székellyé, hogy ezért a nemzetre hivatkozva 1 jen a kormányt kérni, nehogy azon nagy 
ket kövesse el s valahogy Háromszéket, - 
vidéket és Felső-Fehért Brassóba vigye. 

Századok óta megszokta a székely emar 
Brassába menni hetenként nem egyszer, har 
többször is, e szokás annyira régi, hogy kep- 
tére nehéz lenne visszamenni, vagyis inkább a 
időre, midőn ez nem igy lett volna. 

Természetté, de szükséggé vált a s 
kelynépnél, Brassóba jönni, Székelyföld és Br 
só város oly nevek, melyek egymás nélkül 1 
szegek, mindegyiknek szüksége van a másik, 
ketten képeznek egy teljes, egy hatalmas 
szet. S igy nem a földrajzi fekvés, de a 
kás s ennek alapul szolgáló oly fontos n 
ző, az ipar és kereskedelem tevé Brassót 
romszék piaczczává s igy forgalmi kezpo ! 

jává. 

Központja levén már emlitett körülmény 
nélfogva; miért lenne tehát czélszerütlen Brast 

. közigazgatásilag is központtá tenni? 
Nincs alapos ok, mely ellene szólna s 

létezők is kicsinyes helyiek s a központiság ! 
ményében, mind kereskedelem, ipar, valamit 
tudomány és müvészetben is óriási mérvü f- 
lődés csalfa ábrándjának Kifolyása. 

Hogy ezen remény, vagy az, hogy Bra 
só a megye székhelyévé tétele ábránd-c. az 
magasabb állami szempontokból, hogy ezálll 
a kormány fontos állást biztositna itt a m 
gyar elemnek, nem akarom vitatni, hane 
azokra bizom, kiknek kedvök lesz s tartja 
tatkozni. 

Ábránd e dologban csak az lehet, ho 
földrajzi fekvésnek, más fontosabb tényez 
feláldozása hasznos és czélszerü volna. 

Sepsi-Szt.-György az ipar és keresked 
lem tekintetében soha nagy fontosságra ne 
emelkedhetik, mert hiányzanak az arra kedve 
feltételek, melyek erre a legvérmesebb számit 
is bátorithatnák. 

Hiányzik a kellő fekvés, mely képes len 
ne a forgalmat ott központositani; mert ige 

közel esik ugy Brassó mint másfelől K. Vási 
helyhez. 

E két város már jelenleg is élénk ker 
kedést üz a szomszédos Oláhországgal s men) 

nyivel fog ez emelkedni; majdan a vasuti ös 
szeköttetések létesültek. 

Hogy pedig a kereskedelmet innen kép 
legyen magához terelni, ez már csakugyan ál 
ránd lenne. 

Nincs semmi fontos közlekedési akön 6 

sem vásutja, valamely áruszállitásra alkalna 

folyóla, melyen a szállítással vereenyezhetne. 

sajátságos dallamot eltanuljam. A mint ez I 
halgattam a házileány esetleg keresztül akar 
szobámon menni. s meghallva az általam hú mi 

zatott darabot, rögtön tánczolni kezdett, s an 
nak három egész óráig nem vetett véget. Ezel muka 
leány sem tudott pedig a likács szurásról sem 

Az egész baj nem egyébb - valószinű- 
leg, mint egy neme a lépkórnek, e! 
sen a nőknél a piszkos városban való ó élet- 

mód miatt keletkezik. 

Dufour Leon a rovarászok érdemesült tu n 

dós ismertetője egy - Spanyolországban alkal- 

milag megfigyelt likácsról a következőt beszé 
li: „A t. likács kiválólag száraz, homoko: 

tájakon lakik, melyek a napnak erősenki van ln 
nak téve és ott leshelyet ásnak porondba. 

Egy ilyen likácstanya nem ritkán egési ; 

hüvelyk átmérőjü hengerded lyukból áll, mel 
a földbe egy láb mélyen nyúlik s rendesei 
előbb függélyesen indul s három-négy hüvelyk 
nyi hosszuság után vizszintesre hajlik, hogy 

ugyanakkora távolságra ismét függőlegesen ha 

ladjon végig. Ezen szögletek elsejében ül a Ii- 
kács- és lyuk környékén észrevehető 

vigyáz, miket aztán mint a kilött nyil me 

rohan. 

Ott lehet gyémántként ogyog gemetlátni 

a mélyben, melyek mint a macskaszeme, a sö- .
 

tétben világitanak. 
A külső lyuk felé állit közönségesen egy 

tölcsér alaku csonka kupot, mely agyaggal kö- 

rülvert fadarabocskákból van épitve és a föld 

felett egy havelyknyire emelkedve 2 hüvelyknyi 

A yn keményen van készitve és 

mely bens az z egész Iyukor végis tart. t 



Ennyi hátrányok mellett iselőtérbe akar- 

ni, valóban bháládatlan fáradság. 
A mondottakból tehát világos, hogy az 

tandó megye székhelyeül sokkal alkalma- 

czélszerübb, sőt szükségesis, hogy Bras- 

tétessék ; mert ez nem a város érdeke, - 
yha ez nem történne is meg, fontosságá- 
nem veszthetne, fejlődésében épen nem aka- 

voztathatuék - hanem az államé. 
S épen ezért a magas kormány bizonyá- 

e szempontból indulva ki, Brassót teendi e 

ye székhelyévé. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, sept. 29. 1875. 

- A hivatalos lap mai száma követ- 
irályiikéziratot hozza : Személyem körüli ma- 

r miniszteriumom vezetésével megbizott ma- 

ar ministerelnököm előterjesztése folytán Ba- 

ch Adolf birtokos és gyártulajdonosnak az 

ar és mezei gazdászat terén, valamint a kz- 

gyek előmozditása körül szerzett érdamei elis- 

réseül saját és törvényes utódai részére a 

yar nemességet adományozom. Kelt Sch őn- 
munnban, 1875. évi szeptember hó 22-én F e- 

encz József, s. k. B. Wenckheim Bé- 
k, s k. Vallás és közoktatási magyar minis- 

előterjesztésére Gergely Ignácz Erdé- 
yházmegyei áldozárt és püspöki titkárt az 

yi egyházmegyei székeskáptalan tiszteletbeli 

anonokává dijmentesen kinevezem. Kelt Mün- 
nben, 1875. évi september hó 19-én. Fe- 

zJózsef,s. k. Trefort Ágos- 
s. k. 

- Arnulf bajor herczeg, ki jelenleg 
t utazza be, hétfőn gróf Elpen név alatt 

s br. Nopcsa kiséretében Szebenbe ér- 
. Hétfőn este a magyar szintársulat által 

őadott darab két első felvonását egyik pá- 
1 nézte. Tegnap Fogarason át tovább 

t. 
-A minoriták provincziálissa dr. 

ongrátz Cellért a k.-vásárhely-kantai rom. 
th. algymnásiumhoz igazgatótanárrá Bara 
zsépb minorita-rendi áldozárt nevezte ki. 
- Fogarassy Mihály püspök e hó 

rén Udvarhelyszékbe kebelezett Etéd közsé- 

be utazott, hogy ottan az általa épitett tem- 

oomot felszentelje. Ez már a második eset, 

gy a püspök ur Szt.-Mihály napján, mint 

»wvenapján, általa épitett templomot szentel 

I. Minthogy a püspök ur nevenapján nem 

sz Gyula-Fehérvártt, a clerus, a tanári tes- 

let s a világi tekintélyes egyének e hó 26- 

röőzölték névnapját. A szerencsekivánatokat 
uhárdt Ferencz nagyprépost tolmácsolta, 

elyre a püspök nagyon szivélyes választ 

ott. 

1 

E - A korán elhunyt gróf Bánffy 

rörgyné családi gyászjelentése igy szól: Lo 
nezy gróf Bánffy György, a maga és gyer- 

lekei Katinka, Miklós; apja Losonczy gróf 

infy Miklós, császári és királyi kamarás, 

lóságos belső titkos tanácsos és a Leopold 

es rend vitéze; testvérei, sógorai, sógornői 

ezeknek gyermekeik Losonczy gróf Bánffy 

zsébet és férje Ungerschützi gróf Berchtold 

chard, Losonczy gróf Bánffy Béla és neje 

uudadi báró Wesselényi Rózália; Göncz-ruszkai 
Kornis Miklós és neje Hajnácskeői báró 

ey Mária, Göncz-ruszkai gróf Kornis Cla- 

sse és férje Nagykárolyi gróf Károlyi Ede, 

öncz-ruszkai gróf Kornis Anna és férje Vá- 

gróf Zichy Pál Ferencz. Továbbá az 

nytnak szülői Losonczy báró Bánfíy Albert 

eje: Galanthai gróf Eszterházy Ágnes, ő 

Isége a királyné palotahölgye, testvérei, só- 

ai, sógornői és ezeknek gyermekeik; Loson- 

báró Bánffiy Ádám és neje: Hadadi báró 

selényi Mária; Losonczy báró Bánffy Ág- 

és férje Hadadi báró Wesselényi Miklós, 

nezy báró Bánffy Czeczile és férje Zeyk- 

Zeyk Dániel, Losonczy báró Bánffy 

örgy és Losonczy báró Bánffy Farkas nevé- 

megtőrt szivvel jelenti, forrón szeretett 

hetlen kedves neje: Losonczy báró Bán- 

Irmának rohamos agyszélhüdésben, 30 

rövid szenvedés után és a halotti szent- 

k áhitatos felvétele után, élte 24-ik, bol- 

C hásassága 5-ik évében, september hó 26- 

cán reggeli két és fél órakor történt gyászos 

mnultát. A boldogult hült tetemei Sáromber- 

folyó hó 28-án beszenteltetvén, folyó hó 

kén Kolozsvárra fognak szállittatni, hol 

yanaz napon délután 3 órakor, a családi 

tba örök nyugalomra helyeztetnek el. Az 

elő szentmise áldozatok Kolozsvártt folyó 

september 30-án reggel 10 órakor fognak 

kegyesrendüek templomában és Ronczhidán a 

stély kápolnájában az egek urának bemu- 

Mtatni. Nagy isten! A hátramaradottaknak, 

villámként sujtó csapás, a földről tá- 

ngyal szerető jelenlététől örökre megfosz- 

sajgó fájdalmukat csak szent akara- 
ban vetett hitök teszi elviselhetővé! Béke 

áldás lengjenek hamvai felett! e 

- Kodolányi Antal a kolozsmonos 

gazdasági tanintézet egykori jeles igazga- 
városunkban időzikk 

gre nincs meg piaczosá
ga - Tegnap a szinházban Beczkói és 

Beczkóiné jutalomjátékául Szigligetinek a szin- 

házi iroda lomtárából kikerült valami régi 
szinmüve' „Az aggteleki barlang" adatott. 

A jutalmazandók, kik szó nélkül meg is ér- 

demlik a jutalmazást, valamely jobb darabbal 

és gondosabb rendezéssel is tisztelhették volna 

meg ez alkalomra a közönséget s ha ezt nem 

tették, legalább megkimélhették volna ama 

sokat kürtölt néma képletektől, melyek silány- 

ság tekintetében csaknem a botrányosságig 

sülyedtek. Az egész est alig méltó egyébként, 

hogy bővebben foglalkozzunk vele s várva-vár- 
juk a tulajdonképeni téli idény kezdetét, midőn 

a sok nyári zöldség csak elpusztul a szin- 
padról. 

- A kolozsvári tüzoltók javára holnap 

szinbázi előadás lesz, mely egyszersmind Defe- 
zi a nyári idényt. A közönség áldozatkészségé- 
től elvárjuk, hogy nem vonja meg filléreit ez 
önfeláldozó egylettől, mely mindnyájunk vagyo- 
na felett őrködik. 

- A brassói rom. cath. főgymnasium 
tanára Simiginovics-Staufe, a csernovitzi fe- 
rencz József egyetem megnyitása alkalmából 
„két történelmi tanulmányt irt, melyek most 

kerültek ki a sajtó alól. A füzet a csernovitzi 
egyetemnek van ajánlva s a Károlingekről s 

a kereszténység keletkezéséről és terjedéséről 

szól. E röpiratokból azt látjuk, hogy Simigi- 

novitz ur kivánkozik hazájába Bukovinába. Mi 
szerencsés ujat kivánunk neki, mert ugy tud- 

juk, hogy Erdélyben való hosszabb időzése 
után se volt képes a magyarnyelvet elsajáti- 
tani. 

- Szerdahelytt - mint a szebeni 
lapok irják - a marhák közt a szájbetegség 

kiütött, s már nagy mértékben uralkodik. 

- A törvényszéki kinevezések s át- 
helyezésekre vonatkozólag egyik fővárosi lap 
azt ujságolja, hogy a nyugalomba helyezett 
egyének nevei nem fognak hivatalosan közzé- 
tétetni, kivéve azokat, kik különös elismerés- 

ben fognak részesülni. 

- A n.szebeni tüzoltóegylet e hó 
26-án tartotta meg nagy gyakorlatát. E gya- 

korlathoz a keresztény-szigeti s szt.-erzsébe- 
ti tüzoltóegyletek is csatlakoztak, s igy a há- 

rom egylet mintegy 400 emberből állva, vé- 
gezte a gyakorlatot az államgymnasium épü- 

letén, mely minden tekintetben jól sikerült. A 

szék községei u. m. Disznód, Szelistye, Tal- 

máts, Kis-torony stb. képviselőket küldöttek 
ez ünnepélyre. Berekesztésül este a „római 

császár"-hoz czimzett vendéglőben tánzzestélyt 

rendeztetett, mely kedélyes mulatság más nap 

reggelig tartott. 

- Az idei, elemi csapásokban gazdag 

nyár nemcsak Európa országaira volt vészt, né- 

mely helyen inséget hozó. Indiában az árvizek 

sok falut tettek tönkre, megsemisitették a ter- 

mést, embereket és állatokat vittek el áldoza- 
tul. Legrosszabbul járt Allahabad könyéke, hol 

180 ember és 2500 házi állat veszett a vizbe, 

10,000 ház omlott össze és 39,000 hold föld 
termése ment tönkre. E temérdek kárt a fo- 

lyók kiáradása okozta; a magasabban fekvő 

vidékeken pedig a nagy esőzések dultak. 

- A sz.-ujvári m. ki1. orsz. fegyin- 
tézet igazgatósága Braika Áron csendőrt a 
vezetése alatt álló orsz. fegyinfézeihez II. oszt. 

fegyőrré nevezte ki. 

- A Kisfaludy Társaság maszer- 

dán (29-én) d. u. öt órakor tartja szeptember- 

havi ülését, melyre a következő felolvasások 

vannak bejelentve: Zichy Antal. „Az egyetem- 

bőle czimüű elbeszélését olvassa föl; Gyulai Pál 

Silius Italcus ,Punicá-jából olvas föl egy részletet, 

Fábián Gábor forditásában; Gereguss Ágost 
fölolvassa Schiller „Glocke"-jának forditását 

Csermák Kálmán forditásában. Azután folyó 

ügyek következnek. 

- Virághalmi Ferencz, 1848-iki, 

jelenleg pedig magyar kir. nyug. honvédszáza- 

dos, ki utóbbi időben Kemenesalján (Kis-Czell- 

ben) rokonainál tartózkodott, mint a „Győri 

Közl." távirasi uton értesül - mult pénteken 

estve meghalt. Már oly sokszor költötték ha- 

lála hirét, hogy ő maga is szivesen tréfálkozott 

e themáról, mig végre a szomoru tény valóban 

bekövetkezett. A magyar irodalomnak is mun- 

kás bajnoka volt. Béke poraira! 

- A magyarok bejövetelének ezred- 

éves évfordulója s a mód, hogy miként ünne- 

peltessék az meg, sokszor képezte már eszme- 

csere tárgyát magán körökben ugy, mintható 

ságok előtt. IIIő is, hogy foglalkozzunk vele, 
mert az idő lassankint elközelg. Egy valamire 

való nemzet se mulasztja el, hogy történetének 

ily nevezetes natárkövét, ha teheti, szilárdul meg 

ne jelölje. Sőt látjuk a törekvést mindenfelé, 

a mult sokkal kevésbé jelentékeny eseményei- 

nek ez emlékezetben és kegyeletben megszilár- 

ditája által is biztositani a jövőt. Midőn őse- 

ink bejöttének ezredéves emlékünnepe a fővá- 
rosi közgyülésen utószor szóba jött, ott azzal 

ütötték el a dolgot a bölcs városatyák, hogy 

hiszen még egy egész évtized van addig, ko- 

rán van még arról gondolkozni, de nincs is 

praktikus értelme, mert - ugymond - an- 

nak a közgyülésnek, mely ez ünnepet megülni 

hivatva lesz, a mostani közgyülés nem kötheti 
meg akezét. Ez a legkényelmesebb módja vala- 
mely kérdés elejtésének. Nem arról van szó, 
hogy tervet állapitsuank meg, melyen változtat- 
ni ne lehessen, hanem hogy készüljünk előre e 

nagy emlékünnep megülésére. Hogy a vezérsze- 
repet játszó tvhatóságok. az ország fővárosa, 
vagy a kormány valamely közege tegye-e meg 
a kezdeményező lépést, a felett ne vitázzunk. 

Hivatott lesz reá, akármelyik teszi is meg. De 

gondolni már kell reá, mert ilyen ünnepet fel- 

fujni, improvizálni nem lehet. Kell, hogy faz 
egész ország ünnepe legyen az, lelketemelő mi 
ránk, kik ez országgyermekei vagyunk s nagy- 

szerüű a külföld szemében is. Inkább ne legyen, 

mint elsietett és kicsinyszerü volta miatt ne- 

vetséges legyen. Tehát valami eszmében, ha 
csak in crudo is meg kellene már állapodnunk. 
Akkor aztán minden felmerülő terv ez eszme 
körül csoportosulna, annak nagyszerüségét igye- 
keznék emelni s nem merülnének föl gomba- 
módra a bizarrnál bizarrabb tervek, melyek nem 
valók egyébre, mint hogy elkoptassák az esz- 

mét magát. Eddig is annyiféle tarka projec- 

tummal vagyunk elhalmozva, hogy ki sem tu- 

dunk okosodni belőle. Az egyik Puszta. Szert 
akarja megvenni s ott épiteni valami kápolnát, 

a másik Szent-Gellért hegyén kiván emelni egy 
magyar Walhallát, s most, mint értesülünk , 
bizonyos Illyés Dezső nevü egyén javaslatot tett 

a főv. tanácsnak, hogy 1883-ban, ezredéves fen- 

állásunk emlékére egy nagyszerüű „Árpád" em- 

lékszobor állittassék fel, e czélra külön egy nagy- 

szerü köztér köralakban létesittessék, a kerpesi- 
ut, Ronttenbiller utcza és a temető-út között 

ezen tér „Árpádtér'-nek neveztessék el, kö- 

zepén állittassék fel a szobor, mely Árpá- 
dot lovon ülve ábrázolja s oly magas legyen, 

mint a körülötte levő legmagasabb házak bár- 
melyike, hogy már messziről feltünjék s mel- 

lette két oldalon két nagy szökőkut létesittes- 

sék. A „Hon" nem ajánlja e tervek egyikét 

sem, hanem igen is ajánlja azt, hogy állittas- 

sék fel a kormány, a törvényhatóságok, az 

akadémia, közmunkatanács, képzőmüvészeti tár- 

sulat és főváros küldötteiből valamelyes orga- 
num, mely az eszmével foglalkozzék, az e 
tárgyra vonatkozó terveket és ajánlatokat át- 
vegye s az ünnepély kellő méltósággal meg- 

tarthatására valami egységes tervben állapod- 

jék meg. 

Jótékonyczélu előadás. 

NEMZETI SZINHÁZ. 
Bérlet szünet. 

Kolozsvártt, csütörtök sept. 30-án 1875. 

A tűzoltók javára. 
D. Boér Emma felléptéül: 

TÜNDÉR UJJAK. 
Szinmű 5 felv. Irta: Scribe és Legouvé. Fordi- 

totta: Feleky Miklós. 

SZEMELYEK. 

Lesneven grófné - - - Philippovicsné. 
Lesneven gróf, fa - - - Szentgyörgyi. 

E. Kovács Gyula. 
Kutassy Janka. 
D. Boér Emma. 

Tristán, a gróf fia 

Berta, a grófné unokája - 
Helén, a gróf unokahuga - 
Kerbriand Richard, bretag- 

nei nemes - - - - Fiöldényi. 
Menneville marauisné - - E. Kovács Gy.-né. 
Berny asszonyy - - - Beczkóyné. 
Pen Mars, herczeg - - Mátrai. 
Josepha - - - - - Szőllősi Hermin. 
Corinne - Mátrainé. 
Eszter ) vartó leápvok Könczöl Etel. 
Ifju - - - - - - Váradi. 

Péter - - - - - - Szabó M. 

János - - - - - - Szabó J. 

A jótékonyczél iránti kegyeletből tisztelettel 
kéretik a n. é. közönség szives pártolása. 

a Helyárak mint rendesen. 

Kezdete 7 órakor. Vége 1/. 10-kor 

Pénteken oct. 1-én nem lesz előadás. 
Szombaton octóber 2-án a téli szinidény meg- 
kezdéséül: bérlet 1-ső szám, uj szereposztással 

Bánk bán. 

Eredeti szomorujáték 5 felv. 

KÖZGAZDASÁG 
A bporona. 

A borona a földet, illetőleg talajt meg- 
munkáló eszközök között a második helyet fog- 
lalja el; s egyike a legnélkülözhetlenebbeknek, 

mert ennek használata nélkül, az eke munkája 

teljesen alkalmas nem lenne. Ép ezen ok miatt 
annak alkotása és használata figyelmet érdemel. 

Különösen két fő osztályra osztható, u. 
m. nehéz és könnyüre. 

A nehéz boronák. 
A nehéz, vagy nagy borona alapját vas- 

keret képezi, melybe aránylag erős és 13-15 
c. m. (8-10 hüvelyk) hosszu vasfogak van- 
nak erősitve, s melyek mindenike O.5 kg.-ot 
(28 lat:) vagy még többet is nyom. Ezen ne- 
héz boronák, melyek elő vagy rögtörő bo- 
rona nevet viselnek, munkájok pedig elő bo- 

e 

hosszabbak lesznek, mig végre a legutolsónál 

az ily boronák némelykor teljesen fogatlanokká 

fogasoknál, 

roná 

szét nem tőrt 

getésénél lelnek alkalmazást. Alakjok vagy négy, 

vagy három szögü. Az utóbbi alaknál az első 
kereszt gerendán a fogak kisebbek, mig hát- 
rább minden kereszt gerendelynél erősebbek és 

a legnagyobb hosszuságot érik el. Rendesen 
kormányszarvakkal vannak ellátva, melyek se- 
gélyével kiemelhetők, vagy a talajba mélyebben 

benyomhatók. Fogai az ily boronáknak vagy 
egyenesek, vagy kissé előre hajlottak, sőt van- 
nak olyak is, melyek egészen kerti késhez 

hasonlók. A nehéz boronák sulya 95-124 kg. 
(170-200 font) között változik. 

A könnyü boronák. 
Alapját rendesen fából alkotott keret ké- 

pezi s fogaik vagy vas vagy fából valók, van- 

nak olyanok is, melyeknél a vas és fafogak 

váltogatva fordulnak elő. A fogak hossza 10- 
14 cm. (4-6 hüvelyk) Sokan mint teljesen 
czélnélkülit állitják elő a-fogas boronákat, 

holott vannak esetek, midőn igen czélszerüen 

alkalmazhatók. Nemcsak homoktalajban - ter- 

mészetesen itt legczélszerübben - hanem még 
kötött talajban is, mely ha nem is a leggo- 

rombábban, de mégis buczkáson szántott. Rö- 

göstalajoknál a vonó állatokat ügetve hajtva, a fa- 

boronák csaknem nagyobb szolgálatot tesznek, 
mint a nehéz vasboronák, mivel azon gyorsa- 
ság miatt, melylyel vonások történik, nagyobb 
erővel ütődnek fogaik a rögökbe, s igy elpor- 
lasztásokat biztosabban végezik. Azonfelűl apró 

magvak alátakarásánál s általában, hol a szán- 
tóföld felszinének elsimitását, nem pedig mé- 
lyen megmivelését czélozzuk, ott a könnyü fa- 

boronák mindig előnyt birnak a nehéz vasbo- 
ronák felett. Azonban ott, hol a mély behato- 
lás szükséglete, nehéz vasboronát kiván meg, 
tiszta takarókosságból, mivel előállitási költsé- 

ge kisebb, fa boronát alkalmazni soha sem 
leend czélszerü 

A fogak állása s könnyü boronáknál is 
változik, vannak egyenesen és vannak ferdén 
állók. A ferdén helyezett fogakkal ellátott bo- 

ronát, a befogás szerint lehet mélyen vagy 

sekélyen járóvá igazitni. Ugyanis ha a befogás 

ugy történik, hogy a fogak hegyökkel előre 

állanak, akkor mélyebben hatolnak be a talaj- 
ba, s azt felszaggatják, mig ellenkező eset- 

ben, munkájok csak a felszin simitására ter- 
jed ki. A boronálást az elöbbi esetben éles- 
nek utóbbiban tompának nevezzük. A fogak 

némely esetben henger alaknak, másban pedig 

a három vagy négyszögü hasáb alakját veszik 

fel. Vannak azonban egészen késalakuak is, me- 

lyeknek metczőélök éles, hátsó pedig megszéle- 

sedik és tompa. 
Megerősitésök némelyeknél egész egy- 

szerüen ugy történik, mintha egy szeg 

lenne a keretre erősitett keresztgerendán át- 

verve, másoknál azonban szilárdan be van sze- 

gecselve, Az első esetben a fogak hosszabbra 

vannak keszitve s végeikkel a keresztgerenda 

felső lapján felül emelkednek. Ezen modornak 
előnye az, hogy kivánat szerint meg lehet rö- 

viditni és hosszabbitani. Hátrányok azonban 
az, hogy nagyon könnyen elveszthetők, mert í 

magukra is kiugranak, ha hegyök valamely 
kőbe ütődik, vagy valami szilárd ellentállásra 
talál s a mellett rosz szándékból is igen köny- 

nyen elvehetők. Mert gyakran előállhat azou 
eset, hogy valakinek egy darab vasra van 

szüksége s mivel levevése mi fáradságba sem 
kerül, elveszi a borona egyik fogát, egy más, 
ugyan ily alkalommal egy másikat, ugy, hogy 

lesznek. Ritkán találunk a könnyi boronáknál 
csavarösszegeket s leginkább csak a késalaku 

mivel ezek levehetését azok meg- 

élesithetése szükségli. A könnyü boronák sulya 
20-25 kg. (35-40 font) között változik, azok, 
melyeknek sulya 33-56 kg. (60-100 font) 

ér el, közép nehezek. 
A jó borona tulajdonai. 

A borona készitésénél, ugy a nehéz, mint 
a könnyüeknél a következőkre kell gondot for- 
ditani: 

1) A fogak legyenek egymástól elegendő 
távolra helyezve, hogy ne legyenek kitéve a 

megtorlódásnak. 
2) A fogak legyenek ugy elhelyezve, 

hogy a vont vonalak egymástól egyenlő távolra 

essenek. 
3) Minden fog külön vonalat huzzon. 
4) A fogak lehetőségig a keresztgeren- 

delyen egyenlő távolra legyenek elhelyezve. 
A harmadik pont alatt emlitett kivánal- 

mat, a legtöbb boronánál nem találjuk fel. A 

fogak rendesen az ugynevezett ötös (duincunx)) 
módszer szerint vannak beállitva, ugy, hogy az 
első gerenda fogai a harmadik, a másodiké a 
negyedik fogaival egyvonalba járnak. E szerint 
a borona egyrésze teljesen hasztalan, mivel 
azon rög, mely az első gerendafogaival talál- 
kozott, vagy elmálott, vagy félretolatott s így 
mivel a másik fog is ugyanazon vonalban m 
ködik, a félretolt röggel nem találkozik. M 

em tőrt gyepdarabok széttépésénél, vagy 
nagyon kötött talajnál, az eke által rosszul 

forditott földszeletek és a nagy rögök elegyen- 

Aakr, fokhagyma 

kalmazzuk, hanem a 1 özéptől jo 
mi által a borona kerete nem 
ferde szőg alatt fog állani, vo ó ei 
Ta. Ez által a fogak egymá 107 
megváltozik és nem találkozné 
Ez által azonban a talaj 
boronának csak e g 

gak elhelyezésénél igen ügyeln 
den fog külön vonalat huzzon, sa 
borona háta megett tömötten, egy 
lő távolra legyenek; azonban a 
reszt gerendákon egymásra halmoz 
bad. A fogak egymástóli távolára me 
hető, hogy hosszú, nehéz fogak állhatn mástól 32 c.-m.-re úl lábra), y 315-27 c.m-te (S-10 hüvelyk), volság azonban 29.5 ém. (11 hűs A boronák szerkezet Találkoznak oly boronák 
m ugy vannak szerkesztve, gás, nem ik oldalon, h 

előre hajlott fogakkal vannak ellá va és ugrándozva vonódnak, s ig végzik porlasztást czélzó munkájoka A 
é ronákat kigyózó menetelőkért kigyó nak is nevezik. A gúzo, melynél 

történik mozoghatólag van alkalma va, mi tal ezen kigyozó, szökdécselő járás elősegitt Ha az ily szerkezetű boronák k inyek nehezek, s crős fogakkal vani lát mnősen ha a vonó-állatok 
va, kötött talajon igen jó mun, eA Dboronák rendesen 

van, s a szerint, a mint hosz- 
dalokon történik a befogás, 
öt, a második esetben három 
nek. Vannak még háromszögü 
lyek legnagyobb elterjedést An 
tek, s melyeknél a befogás az egyi 

(s 
(Vége következik) 

- A n.enyedi piacz ár. 1875. (alsó-auszt. náró) táte kr, elegybuza 2 frt 50 kr, rOzs zab 1frt 88. kr. pityóka 1/ 
kr. Egy font disznőzsir 5 4 kr. 
kr. lencse 24 kr, paszuly 20 
nyér liszt 11 kr Egy 1 font mar 
mázsa széna 2 frt 20 kr. Eg 
1 kr. alomszalma 30 kr. 

r, köles 28 k ma 6 k ma s kr a 
- Sz.-Régen pia 1875. falsanayt mér) Tisztaba kr, rozs 1 frt 60 kr, elegybi 

Erdélyrészi piaczok árjegyze 

zab 1 frt40 kr, széna 1 frt 2( 
ma 50 kr, zsupszalma 

kr, marhahus 18 kr, 
só 15 kr, lencse 15 kr, 
28 krajczár, burgonya 1 f J 

disznózsir 60 kr, hagym * 

Beszterc. 
ről, 1875. (alsó-aus 
írt 79 kr, rozs 1 frt 70 
85 kr, zab 1 frt 90 kr 
alomszalma frt, 30kr, 
egy öl fa nem usztatott 
20 kr, konyhaliszt 10 

frt 70 kr, dizsnózs 

az irányban is hátrányos, hogy több fog 

ván ugyanazon vonalban, mintegy ély vájl 



e, 

é 

ezett 

Minden község neve után határ mennyis 

Meg van nevezve az adókerület, melyhez 
A közigazgatási hatóság, törvényszék 

-1875. 

yente ev. ref. collegiumnál egy segédtanári állomás, - mely- 

et tanitanii 
épesek testgyakorlatot is tanitani, azok évenkint még 200 s igy 

en B00 0. é. frt. fizetésre számithatnak. - A megválasztás három egymás- 
ő iskolai évre szóland, melynek elteltével az állomás ismét pályázat 

0g betöltetni. 
ellően fölszerelt folyamodványok az „igazgatóság"-hoz czimezve f. évi 
hó 20-ig haladéktalanúl beküldendök, s megválasztandott az állo- 

ovembher l-én köteles lesz elfoglalni. 

tott gyüléséből. 

LAJOS, gondnok. 

kész butor-szerelvényeit 

Tinden térkép külön kimutatja a törvényszéki 
letet, melyből a kir. törvényszék alakitva van. 

Ki van mutatva a törvényszéki kerületek és járásbir 
Ki vannak mutatva a nevezetesebb folyók vas-, ország- és 
Minden térképhez adott önálló szövegben ki vannak jelölve : 

térképen látható törvényszéki kerület összes adó községei betürendben ma- 
ar és ismert román és német neveikkel. 

kor lépett életbe. 
minden község tartozik. 

, járásbiróságok székhelyei. 

Ezen, a legnagyobb szorgalommal kidolgozott, nagy 8-adrét füzetben öszszeállitott = Cén- é 
6 frt. Po stán szöveggel és diszes czimlappal ellátott mű ára 

HKemény táblába csinosan bekötve 
Megjegyezzük: hogy a térképek, miután szerkesztésök alkalmával, 

1ak, s a hozzájok adott szöveg tartalmánál fogva a jelen szervezkedési korszakban 
ilözhetlen kézikönyv gyanánt szolgál, miután minden E 

Továbbá a munkálat történelmi részénél a hirdetményben előfordultakon kivül 
valamint mindennemű változás mely 1872 óta felmerült, tekintett 
yörgyi és szamosujvári kir. törvényszékek, más 

Azon t. előfizetőknek, kik minden példány után a tudva 

Kolozsvárt, september 24. 1875. 

(418) 

Pályázati hirdetés! 
(3-3) 

tanitása van kötve - üresedésbe jövén, arra ezennel pályázat 

állomáshoz kötött évi fizetés 600 o. é. frt, melyért megválasztan- 
nd a 3-4-5 és 6-dik kt. osztályokban, hetenkint 17-20 órán- 

1. Itt vagyok, 

z.-udvarhelyi ev. ref. collegium előljáróságának 1875 september 

BOD KÁROLY tanár, mint jegyző. va....- 

l.. 

ml 7 miuraktura nécs. x ae-. 
ajánlja 

3. 
különféle formában s minden fane- 
müűekből, ét-, hálószobák, salonok, 
szállodák, urasági lakok, fürdőinté- 
zetek berendezésére, igen kedvező 
feltételek és szilárd munkának évek- 
re terjedő jótállága mellett. 
Butor-mintarajzokat tartalmazó 
árjegyzékek, kivánatra bérmentve 
szolgáltatnak. 

Óvás. A n. é. helybeli és vidéki 
ásárló közönséget figyelmeztetem, 
ogy tartozkodjék olyan butor-hir- 

detésektől, melyek uraságoktól, szál- 
lodákból származvák, állitólag: el- 
utazás, haláleset, épitkezés és t. e. f. 
fogásos ürügyökön alapszanak, zsib- 

E
 

árusok részéről. - Üzletem és ké- 
szitményelm sallárdságáról, bizonyitványokkal szolgálhatok. 

Tisztelettel: Baar el . 

(4-6) 1. Rozmaringszál.. JELENTE-. 
lélirt a t. cz, közönség szives tudomására hozza, hogy 

ehinin nélkül készitett), 
t ajánlott, az olasz udvari kórházakban használatban levő, 

hitelzytsrzere 
ét Maryzizn Erdélyben, Szerbiában 

ez az élet. 

mondják.. 

boulevard 41 sz. emelet, 
Syroppo Paglano főügynöke, a franczia brillánt- -mutatio, Za- 

főügynökének, tiz egymásután következő évre át- 
ásárlóimat, hogy az egyetemes hidegláz- 

hasznílati útasitással együtt 1 frt 20 kr. o. é., ezutén rózsafa. 

iergi stván urat is megtisztelni, a kit jól vize foyik 

teze 

ége holdakban és hogy telekkönyve mi- 

el a f. évi julius 
törvényszékekhez beosztattak, a legnagyobb pontossággal keresztül vitetett leajgatát s telekkönyvi beosztása tekintetében teljesen hű képét állitja előnkbe. 

Epen most t jelent meg 
és Stein János könyvkereskedésében Kolozsvárt 

BIatánó és Tamággy lexkedvelteüb dalai 1l roszszából." 
ragyogok!.... 

virrad, alig alkonyúl.. 

5. Zsuzska lelkem csak egy szóra. 

Énekhangra zongorakisé ettel alkalmazta Erkel Gyula. 

1. A háromszéki leányokból. „Maros vize folyik csendesen". 
2. A falu roszszából. „Fogadásom tiltja szeretni'. 

Enekhangra zongorakisérettel alkalmazta ERKEL GYULA. 

Énekhangra zongorakisérettel gyüjti TISZA ALADAR. 

4. Erdő, erdő strü erdő. 
falat! - 7. Kiáradt a Tisza vize... - 8. A kalyarzó Tisza mentén . 
9. Az én csizmám csikorgós.- 

szőrü paripám. - 14. Jaj be szenynyes ez a maga kendője.- 15. Mig azt 
= 16. Hová csikós olyan szaporán. 

16 közkedvességü magyar népdal a „Falu roszszából énekhangra 
zongora kisérettel alkalmazta TISZA ALADÁR. 

1. Hej! hortobágyi gulya járás. - 2. Csak azt mondják.... 
- 4. Hej violám, violám. 

6. Puszta ez az egész vidék.- 7. Fogadásom tiltja szeretni.- 8. Bodrog 

- 11. Vékony haja van a piros almának.- 12. Vesd rám szeli- 
- 13. Az a kis lány selyem ágyát.. 

gitni és a kit ezennel tiszteletteljesen ajánlok sötét. 

alázatos szolg ája: liden. s szolgája réten... 5. 

STEIN JÁNOS 
zem egyleti könyvárus és tudom. elez nyol 

A KIRÁLYHAÁGOTIY ORRSAGRss 

kesztették néhai Reol a izsár Fere m ez erdelyi telekkönyvi igazgató és IRRor 

kerületet minden községeivel névszerént, a járásbiróságokat külön választva és 

óságok kiterjedése mértföldenként, népessége lélek-szám szerént. 
nevezetesebb megyei utak. 

Fürdő helyek, só- é 
. Posta állomások. 

0
 

küldve vagy utánvéttel e frt 20 
frt. Postán küldve de 

minden adóközség töhegyre szedve pontosan számba 

még minden egyes község telekkönyvi hatosága, s 
31-kén megjelent miniszteri rendeletre, 

levő 2 frt 50 krt. hozzám beküldötték, az illető példányokat ma postára tételtem. 

Maplató: 

.- 38. Ali = 2. Sárgán virágzik a repcze. 
- 4. Húzzad csak, húzzad keservesen. 

Eilacsas Pista üolmányából. 
Hallod e rózsám, hallod- -e...? 

Ára 1 forint. 

8zékely népdalok. 
1. Nincsen olyan fényes alkony. - 2. Igazán, igazán ne járass magad után- 

ngyom asszony csak az a kérésöm - 4. 
5. Maros vize folyik csendesen. - 6. Buza-virág konkoly.- 7. A kákási 

tekervényes. - 8. Felöltözöm fehérbe. 

Énekli BLAHÁNÉ LUIZA, zongorára átirta KÁLDI GYULA. 
Ára 1 forimt. 

Blalánó lexkedveliebb tali 

Ára 80 kr. 

Kedvelt népdalok. 
2. Valjon kié ez a nyárfás. - 3. Pántlikás kalapom. - 

- 5. Jaj be beteg vagyok. - 6. Beh sok 

10. Sajó kutyám.. 11i. Beh! szomoru 
ld meg Isten, áld meg.- 13. Volt nekem egy daru- .- 12. Á 

ÁAra 1 frt 50 kr. 

Blalánó Iegkedveltebb úalai 

- 3. Édes anyám 
- 5. Van nékem szeretőm.. 

9. Szabad madár vagy te rózsám. - 10. Zápor eső hull a 

.. - 14. Oda fen a felső 
Én vagyok az.... - 16. Szól a világ.. 

Ára 1 frt 50 kr. 

dász 

. Érsekségek , püspökségek székhelyei. 

A törvényszékek székhelyétől a járásbiróságok székhelyei, s nevezetesebb községek közti távolság. 

törvényszékek, birák, ügyvédek, közigazgatási és városi hatóságoknak, községeknek és rdélyben létező egyes községnek politikai , törvénykezési és adóügyi tekintetben hovátartozósága , 

melynélfogva az abrudbányai, fogarasi, gy. 
, s igy Erdély 

- 6. Czifra szüröm szegre van akaszt- 

Óh én édös Karujkám.- 

ál! Kolozsvárt megjelent: 

é 

denaux Jemőé telek kkönyvi biztos. 

azon közigazgatási egész terü- 

s érczbányák. 

HP. a fenn elősorolt tárgyakat tartal- 
kr. 

bérmentve ? frt 50 kr. 
vétetett, pontosság tekintetében minden eddig kiadott térképeket felül. 

egyes birtokosoknak egyaránt 
ugy földiratilag mint betüszerint egy tekintetre kivehető. 

a telekkönyvi munkálat kihirdetési ideje a legutolsó napokig ki van 
szent-miklósi, hátszegi, naszódi, sepsi- községeinek történeti nevczetességek leirása, valamint törvénykezési, 

Sdeiun eemd. 
t 

„Száraz ágon bús gerlicze turbékol".. 
„Huzzad csak, huzzad. 

Zongorára szerkeszté TISZA ALADÁR. 
Ára 60 kr. 

A háronszoki Ieányokhól: 
„"Hogyha én levelet irhatnék:... Marosvize folyik csendesen" .. 

dala: „Csak egy szép leány-. 

Zongorára szerkeszté TISZA ALADÁR. 
Ára 60 kr 

Ve gagA dalgyüjteményekben a dalok akként vannak zongorára alkalmaz 
va, hogy azokat émek nélkül is előlehet játszani, miután a dal- 
lamhangok a zongora lészben is benn foglaltatnak. 
E Zenemüvek megrendelésénél legczélszerübb a postadíj elkerülése tekinteté- 

ből, az összeget postán utalványozni; mely esetben bármely hangjegy bér- 
mentve küldetik meg. 

Ajánlom egyidejüleg gazdagon felszerelt zenemü-raktáromat; különösen 
a hirneves Edition Peters" olcsó és kedvelt kiadásokat, melyek 
folyvást raktáron vannak. 

Ma Zenemü-jegyzékeket kivánatra ingyen és bérmentve küldök. 

.- Fogadásom ftiltja szeretni.. 

- Elemér 

ő 

(419) 

Diszfák, diszbokrok és 
külömböző szabadban telelő 
felfolyók, nemkülömben 
virág gyökerek kaphatók 

nagy választékban 

TAUFFER FERENCZ 
mag- és növény kereskedésében Kolozs- 
vártt. 

(415) (2-25) 

Práservatifs 
(Cottons) 

gummi és hal-hólyagból, tuczatja Z frtól 6 
frtig, továbbá mindenféle gummi lukat 

utánvét mellett megküld, titoktartás igérete 
mellett levélbeli megrendelésre is. J. N. 
Sechmeidler. Bécs, Neubau Stift- 
gasse Nr. 19. 

eseesesseseeesss. 

az egyetlen fém, 

a mely mindix fehérnek marad mint az ezüst, 
s Angliában majd minden finomabb háztartásban található, mert oly jó, mint az ezüst, ára pedig szinte csak 

húszad-részét teszi a valódi ezüstnek, a britannia-ezüstet pedig a következő árakban csupán 

BRESSLER M. angol fémárú-tárában 
evtani Bécs, Stadt, Schottengasse 9 sz. 

Kávéskanál, 1 10, 15, 20, 25, 30, 40, 45 kr.- 
fél tuczet 60, 80 kr., 1 ft., 1 ft 20, 1 t 50, 
2 ft, 2 ft 50, 3 ft. 

Evőkanál, 1 darab 30, 35, 40, 45, 50 60 kr. - 
1/2 tuczet frt. 2., 2,50, 3., 3.50., 4.50, 5. 

Kés, villa, egy pár csak 30 Er. eneteyelei - 
1/2 tuczet csak 4 frt. 

Teaszürő, 1 darab 30, 40, 50, 60, kr, 1 ft. nyéllel 
vagy anélkül. 

Pallók, 1/. tuczet csak 2 frt 50. 
Tojáspohár, 1/. tuczet 2 frt. 

Gyertyatartók, inomak, nagyok, párja ! frt. 8., s 50, 

4,, 4.50, 5, 6. 
Csemegeétszer, i/a tuczet 3 frt 50. 250. 
Gyermekkanál, 1/2 tuczet frt. 1.50, p0, 

Tejmerő, 1 darab 60, 80 kr. 1 ft., 120 a5 30, 50, . 

Levesmerő, 1 darab frt. 1.20, 1. 50, kizakya 

Feszületek, valódiiag aranyozva 8 fépeti e 

1 darab 12, 15, ti talpoól 124 1 ftő0. 
1 r. 

Fáleza jeebő, 2 b0, 184 3 ft. 201 3 ft 50. 

em Britannia-ezüst 

Asztalkendő csiptető, 1, tuczet 2 frt 50. 
1 borstartó, 60, 80 kr. i frt., 1 frt 20. 
1 czukorporzó, 80, 90 kr. 1 Et, 
1 kézi gyertyatartó, 60, 80 kr. 1 frt., 1 frt 50. 

Minden kigondolható czikk bámulatos pest 
Vidéki megrendelések 

ERESSLER I. 
angol fémárú-tárának, Bécs, Stadt, Schottengasse 9 sz. 

intézendők. 
lett eszközöltetnek. Vidéki megrendelések forduló postával ütánvét me ezközölti s 

H: 1 ki óhajtja, darábonként is szolgálunk, hogy az árú jelessége fe meggyőz ődhess 

i 1 1 100 frtot érő vásárlásnál 10'0 engedés. 
em 

ásdad vagy szegletes.) 

Teadte fejásdate i5 ft. 4 e
 18 ft. 6 

személyre 21 ft. 8 személyre r 

8 

szett ötein János m. kir. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tamoda betüivel Kolozsvárt. 


